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®PA3EOJIOrMYECKHUE EJUHUIIbI B AHTJIMMCKUX U HEMEIIKUX
I'ABETHBIX CTATBSX

JL.T. FOcynoBa, O.J1. Ky3bmMuna

Annomauus. Vcnonesosanue u 6bl60p (hpazeonocuyeckux eOunuy 6 nyonuyucmuyeckom cmuie YCmanasnuéaemcs
Xapakmepom GblCIyNIeHUs. UL COOOWEHUS, d MAKIICe 3AGUCUNM OM ayOUmopuu, K KOmopou oopawaemcs agmop.
Cocmas (pazeonousmos, ¢ mouKu 3peHuss MemMamuyeckoi Cmpykmypbl, O4eHb MHO2000PA3eH U PACKPblBAemcs co-
Oepoicanuem, memou u 3aoaueti cmamou. Jannas paboma nocesujena uccaed08aHuIo CMpyKmypHO -CeMaRMuYecKux
aAcnekmos (hpazeonouteckux eOUHUY 6 AH2IULICKUX U HEMEYKUX 2A3eMHbIX MeKCMmax. AKmyaibHocmey uccie0o6anus
00yCr0671eHA He0OX0OUMOCHIbIO DOJlee MUWAMENIbHO20 AHAIU3A 0COOEHHOCMel (DPA3e0N02UNeCcKUX eOUHUY 8 npecce.
B pabome ucnonvsosanucy memoo cniowHol 6b100pKu npu pabome ¢ REYAMHBIMU UCTOYHUKAMU, MEMOO CIPYKNyp-
HO20 AHANU3A COOPAHHO20 MAMEPUANA U MEMOO CONOCMABUMENbHO20 AHAIU3A.

Knrouesvie cnosa: nunzeucmuka, nyonuyucmuydeckull Cmuio, Qpaseonosudeckas eOuHuyda, CeMaHmuKd, 2a3emHas
cmamost

['maBHBIM Opy/IieM OCHOBAHHMSI M BBIPKEHHSI OOLIIECTBEHHOT'O MHEHUSI SIBJISIIOTCSI CPEJICTBA
MaccoBoif mH(popManuy. B miaHe conepkaHUs OHM SIBISIFOTCS CEepoit Ta3eTHO-ITy OJINITHCTH-
YECKOTO CTHJISI BO BCEM Pa3HOOOpa3nH ero (hpa3eo]ornyecKux, TpaMMaTHUECKHX, JeKCHIe-
CKHX U CTUJIMCTHYECKUX UCTOYHUKOB.

A.C. MHKOSIH 0TMEYaeT CeMb 0COOCHHOCTEH MyOIMIIMCTHUECKUX TEKCTOB: BHICOKAsl CTEIICHb
CTaHAAPTU3ALUH UCHONB3YEMBIX CPEACTB: MHOKECTBO KIIMIIUPOBAHHBIX X YCTONUUBBIX BBIpaKe-
HUI; 9KCIIPECCUBHOCTD SA3bIKA [T IPUBJICUCHUS] BHUMAHUSA YUTATEINs; KPACOUYHOCTH (pa3IHyHbIe
peanuu, aJUTI03UH U IMTAThI); YIOTpeOieHHe pa3rOBOPHOH, CIIEHTOBOM 1 HEHOPMATHUBHOM JIEKCH-
K ISl IPUBJICUCHUSI OTIPE/ICIICHHON KaTeTOpHY YUTaTeliel; IIMPOKOE HCIOIb30BaHUE KajlamOy-
POB, UIMOM, UTPHI CJIOB, TOTOBOPOK; YIOTPEOIeHNE IPYTHX CTHIUCTUIECKUX CPECTB, IPUEMOB
U Guryp peu, Kak runepOoIIbl, 00pa3Hbie CpaBHEHHS, JIUTOTHI, MeTadops! U ap. [4, c. 9].

UYro BcTaeT Ha MEPBOE MECTO — SKCIPECCHSI MM CTAHAAPT — 3aBUCHUT OT JKaHpa ITyOIHIH-
cTHYecKoro Tekcra. Ecim rimaBHOe 1enbio coo0maemMoit nHpopMaimu — nodyXaeHue onpese-
JIEHHOTO OTHOIICHUS K HEW, TO Ha TIEpBOM MecTe OyeT dKchpeccusi. A CTaHIapThl mpeodia-
JIAfOT B XKaHPaX Ta3eTHON CTAaThH, XPOHUKATIBHOHN 3aMETKH, KOTOPBIE CTPEMATCS K MAKCUMYMY
nHpOopMaTuBHOCTH [2, c. 115].

VY razerHO-nyOIUIMCTHYECKOTO CTUIISL €CTh JIBE TJIaBHbIE (DYHKIMH, KOTOPbIE CIIMBAOTCS
B 0/1HO — MH(OPMALMOHHAs U Bo3JeiicTBytomas. Ho, He cMOTpsi Ha TO, YTO OCHOBHOM (yHK-
mueit CMU cuurator nepenady nH(GOpMAIHH, OHA HE MOXKET TOJHOCTHI0 CBOOOTHO BO3JEH-
CTBOBaTh Ha ayANUTOpHIO. Bo MHOTHX ciydasx, nepeiadya HHPOPMAIMU BBIPAXKAETCS PEUEBBI-
MU TIPUEMaMH M CPEICTBAMH, KOTOPBIC MPUBJIEKAIOT BHUMAHNE YNTATEIeH 1 TOOYKIAI0T UX K
ompeieNieHHo# peaknun [4, ¢. 12].

®pazeosoruuecKkie eAUHUIBI — TO HEU3MEHSIEMbIE BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE YK€ CYIIECTBY-
10T B peur B ToToBOM Bujie [3, ¢. 110]. @pa3eorqorn3Mel UIMEIOT s OCHOBHBIX 0COOCHHOCTEMH:
YCTOIUMBOCTh, IEIOCTHOCTh 3HAYEHHS, BOCIPOM3BOANMOCTH, CEMaHTHUYECKas KOHIICTIIIHS,
pacuieHeHHOCTh cocTana [ 1, c. 298].

Hcnonp30Banue U BBIOOP (pa3eoIorn3MOB 3aBUCUT OT XapaKTepa BBICTYIUICHHUS HIIH CO-
oOIeHus, a Tak ke OT ayJAUTOPHH, K KOTOpoit oOparmaercst aBrop. CocTaB (pazeoqorniecKix
€/IMHHAL, C TOYKH 3PEHHs] TEMaTHYECKOW CTPYKTYpBI, O4€Hb MHOT000pa3eH M PacKphIBAETCS
coJiepyKaHneM, TeMOH U 3a7adeit craThi. [103TOMy B CTaThsIX MOTYT OBITH YHOTPEOJICHBI pa3-
JUYHBIE «yCTOMYUBBIE OOOPOTH U3 PA3IHYHBIX 00JacTeil HAyKH, KyIbTYpbl, TEXHUKH, ObITa
u ap.» [2, C.58].

CornacHo A.B. Kynuny, B ra3eTHOM cTuiie 00Jiee BCEro pacpOCTPAHEHbI HOMUHATNUGHO-
KOMMYHUKamugnvle @pazemvi. BOIBITMHCTBO U3 HUX COCTABIISIIOT CTPYKTYPY TOMAYMHHUTENb-
HOT'O CJIIOBOCOYETAHUSI, HO TaK)KE MOYKHO BCTPETUTH (ppa3eMbl CO CTPYKTYPOIl IPUIATOUHOTO
IIPEUI0KEHUsS] U C YaCTUYHO NMpeAuKaTUBHON cTpykTypoit [5, C.22].
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BoOT HeckoIbKO MPUMEPOB ¢ HOMHUHATHBHO-KOMMYHUKAaTUBHBIMU DE:

«The Prime Minister has made plain now that BBC have said they are sorry and should
draw a line under it» (The Guardian, 2016). B nanxom npumepe ¢paszeonoruzm draw a line
under (moBeCTH YepTy) HOCHUT OOJIce KATETOPUYHBIM M CTPOTHIA XapakTep.

«But although the surveys clearly ought to be taken with a pinch of salt» (The Guardian
2017). A stoT mpumMep obnagaet Goee SIPKOii SMOIHOHAIBEHOCTBIO ¥ C JISTKOCTBIO ITPUBIICKACT
BHUMAaHHC YUTATEIIS.

®pa3eoqoruuecKre eAMHULIBI — 3TO TAKOW YHUKAJIbHBIN S3bIKOBOM MaTepua, KOTOPbIH cO-
JICPKUT MHGOPMAIMIO O BUACHUM HOCUTENEH s3bIKa Kakux-mubo peanuid. Benp dpazeonorn-
YECKHE CAMHUIIBI TIOSBISIFOTCS, (POPMUPYIOTCS B PEUH C TCUCHUEM Pa3BUTHUS HCTOPUH U SI3bIKA
Hapona [5, c. 38].

Koneuno xe, ¢pazeomorusmer B Tekctax CMU xuByT 0c0o60ii sxm3Hb0. [.0. BuHOKYD
YTBEPIKIIA, YTO Ta3CTHBIH A3BIK MOJHOCTHIO «(PPa3eoIOTHIUPOBAHY, T.K. KKIUIIHPOBAHHOCTHY
OOJIBIIMHCTBA I'a3€THBIX BBIPAKEHHH SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM KQueCTBOM S3bIKa ITPECCHI.

MeTtonom crutomrHON BBRIOOPKH MBI oToOpanu s aHanmmza 100 aarmmiickux u 100 He-
MEIKUX (Pa3eoIOTHICCKUX SIMHUI] U3 TAKUX UCTOYHHUKOB, Kak «Neue Stadt», «Das Bildy,
«Moskauer Deutsche Zeitungy, «Vitamin Dy, «Jumay, «Unikumy, «The Financial Times»,
«The Daily Telegraph», «The Guardiany», «The Daily Mail», «The Times».

C moMomIpi0 CTPYKTYPHOTO M COITOCTABUTEIHHOTO METOMOB MBI BBISIBHJIH, YTO OOJNBIIYIO
YacTh B I'a3€THBIX CTAThsIX O0OOMX SI3BIKOB COCTABJISIOT CyOCTAaHTUBHBIC M IJIarojibHble (pase-
osioru3Mbl. OJIHAKO B aHTIIMICKOM MyOIUIMCTHKE TOMUHUPYET IJIarojibHasi kKateropus Qpase-
onoruueckux exuuui: to bring down the house, to hit the mark, to gild refined gold, a B ne-
MEIKOH Yarie ynoTpeOsiroTest cybcTanTuBHbIE (paseosnornyeckue eqununsi: das Wohl und
Weh, um ein Haar, ein langweiliger Peter. CxosxecTs B 000X SI3bIKAX MPOSIBISIETCS B PEKOM
HCIIOIb30BaHMK MOJIANIbHBIX (ppaseonorudeckux equuuil: Well and good, by and large, gut und
gern, a TaKke B OTCYTCTBHH MEKIOMETHBIX (ppa3eM. MexmoMeTHbIe (hpa3eoIoTu3MbI BBIpaka-
FOT JINYHOCTHOE OTHOIICHHE YeT0BEKa K caMoMy cebe U Jale K 00beKTaM BHenrHero Mupa: by
George, 0 du meine Giite. OObIYHO OHU YIIOTPEOJISIOTCS JIUIIB [Tl TOYHOM Mepeaadn IpsMoit
pedH TepoeB penopTaxa, KOTOPHIEC C TOMOIIIBI0 HIX BRIPAYKAIOT CBOHM AMOITUH.

Jlpyrum, He MeHee Ba)KHBIM, HPEIMETOM HCCIEJOBaHMS I'a3€THBIX (Pa3eoIOrHUECKUX
€/IMHHUII B IAHHOM CTaThe SIBJISETCS UX ceMaHThKa. CeMaHTHKa MOSICHSIET CMBICIT YeJIOBEUECKHX
BbICKa3biBaHMi. Ee riaBHas 1eib — PaCKphITh BHYTPEHHIOI CTPYKTYpY Mbiciu [5, ¢. 118]. Kak
y’Ke M3BECTHO, (h)pa3eosoru3Mbl UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAYE€HHE U MOTYT O3HAdaTh: KaueCTBO
4eJIoBeKa, IMOLIUH, KaKkoe-I10o0 sIBJICHHE U T.J1. B Xo/ie aHanM3a MOKHO BBLICIUTD CJIETyIOIIHE
TPYIITEL PPa3eoIOTH3MOB B ITyOIUIIMCTHUECKUX TEKCTaX, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT: CHTYAIIHIO,
TIpPEIMET, ISHCTBHE, KaUeCTBO YeJIOBEKa, SIBIICHHE.

BBISICHUIIOCH, YTO B aHTJIMHACKUX Ta3eTHBIX CTAThIX Yalle MCIOJIb3YIOTCs (GpaszeMbl 000-
3Havarolnue aeicraue: to give it a shot, to trod on toes, to pass the buck, a Bropom mecte
— curyanmto: With flying colours, in deep water, on the run. Torma kak B HEMEIKOM sI3bIKE Ha-
000poT, TOMUHUPYIOT (hPpa3eosiornyecKue euHUIb, 0003Havaronre cutyanuio: das Recht des
Stérkeren, mit Sack und Pack, auf Schritt und Tritt, a 3a HuMu crieytoT Te, YTO XapaKTePU3yIOT
nevicrsue: sich die Schuhsohlen ablaufen, etw. aufs Spiel setzen. MosHo Takske clienaTh BHIBOJI,
YTO, KaK M B HEMEIKUX, TaK M B aHTJIMACKUX Ta3eTHBIX TEKCTaX, MPeodiagaoT (hpa3eonornie-
CKHE eIMHUIBI C 0003HAUECHHUEM JICHCTBHS U CUTYalUH.

Yro xacaeTcss KOHHOTATUBHOM YaCTH CEMaHTUKH, TO 3/1€Ch HY)KHO OTMETUTb, YTO B 000HX
A3BIKaxX MpeodamaoT (GpaszemMsl 0003HAYAIONINE ISHCTBHE C OTPUIATEIEHON OIEHOYHOCTHIO:
to be slow on the uptake, in deep water, bad blood / Zahn um Zahn, die Macht der Finsternis,
gelb vor Arger(vor Neid) werden. Kak npauso dpaseooruueckue eMHUIbI ¢ OTPHIATETb-
HOW KOHHOTAIIMEeH BBI3BIBAIOT O0Jiee SMONMOHAIBHYIO PEAKIHIO B TEKCTE, YEM ITOJIOKUTEIh-
HBIE, U, TeM OoJiee, HEHTpaJIbHBIE.
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIC MPUMEPHI HCIOJIh30BAHUS (PPa3eOIIOTU3MOB C OTPUIATEIBHOM
OILICHOYHOCTBIO U3 ra3er:

«Campbell obviously has tungsten resolve — he gave up all those years ago simply by
going cold turkey — so the occasional glass does not necessarily come from a bottle of Chateau
Slippery Slope, but I don't think this would work for me» («The Independent», 2015).

«Jazenjuk kommentierte Verhéltnisse zu der Ukraine-Krise eigentlich so: «Mein

Name ist Hase...» Aber das wissen alle, dass er nur Hase ist, nach seinem

Hilferuf an Europa» («Bild», 2015).

Takum 00pazoMm, B MyOJUIIUCTUICCKAX TEKCTAaX HCIOJB3YIOTCS MPAKTHYCCKH BCE BUJIBI
¢dpazeonornveckux equuuil. C HyHKIIMOHATHHON TOYKH 3PEHUS] OHHU MPUAAIOT T'a3¢THBIM CTa-
TBSIM 0COOYIO 9KCIPECCUBHOCTD, BBIPAXKAIOT YyBCTBA M OTHOIICHHE FOBOPSIIIETO K BHICKA3bI-
BaHH0. OHU CITy’KaT IS Tiepe/iaun Kak MPeAMETHO-JIOTUYECKOro, Tak U SMOLMOHAIBHO-0Kpa-
LIEHHOTO COJICPKaHMUSI.

C TOUKM 3peHHsI CTPYKTYPBI, B CTaThAX 00OUX SI3bIKAX HAnOOJIee YacTO YHOTPEOISIOTCS
IJ1arOJIbHBIC U Cy6CTaHTI/IBHI:Ie (bpa3e0ﬂomqec1<ne €AVHHNIBI 1 BECbMa PEAKO BCTPEUAIOTCA MO-
JaJIbHbIC U MCXKJJOMCTHBIC.

Uro KacaeTcs CEMaHTHKH, TO B Ta3€THBIX TEKCTaX 00OUX S3bIKOB YAIIle BCETO BCTPCUAIOTCS
(pazeos0ru3Mbl, OMKUCHIBAIOIINE JACHCTBUE WIIM CUTYAIMIO, MPUYEM JOMUHHUPYIOT T€ U3 HHX,
KOTOpBIE COJICPIKAT B CBOEM 3HAYCHUH OTPULATENLHYIO OLEHOYHOCTb.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND GERMAN NEWSPAPER ARTICLES
L. Yusupova, O. Kuzmina

Abstract. The use of phraseological units in the publicistic style is determined by the character of the article or message,
as well as by the target readers. The components of phraseological units, which represent their thematic structure,
are very diverse and depend on the content and aim of the article. This paper presents the study of the structural and
semantic aspects of phraseological units used in the texts of the English and German newspaper articles. The relevance
of the research is defined by the need of a thorough analysis of the features of phraseological units often met in the
press. We used such research methods as the method of continuous sampling, the method of structural analysis of
collected material and the method of comparative analysis.
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Data about the authors

Yusupova L., senior lecturer, Kazan (Volga Region) Federal University, e-mail: liya.1979@mail.ru; Kuzmina O.,
senior lecturer, Kazan (Volga Region) Federal University, e-mail: olga.tari@mail.ru


mailto:olga.tari@mail.ru
mailto:olga.tari@mail.ru

